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Hanpagienue: «®yHaaMeHTAJbHAs U NPUKIATHAS JUHTBUCTHKA

IIpoduisb: «JIMHrBUCTHYECKAS TEOPUS H ONMCAHNE A3bIKA/
Linguistic Theory and Language Description» KOJ - 311

Bpems BbinosiHeHus 3axaHusi — 180 MuH., sI3bIK - aHTJIHHACKUIA.

Linguistic Theory and Language Description
Three hours, solutions in English

Task 1. Swatchers

In a small Asian country, the span of, and the access to, the internet is state-controlled and very limited.

There are only four web pages, X, 2, 7 and o, which may cross-reference each other but do not lead
outside to the web. R only links to 2, 2 only links to . Web page o only links to itself. T, however,

contains as many as two different links. One brings you to R, the other brings you to .

A user turns on her computer and is randomly brought to one of these web pages, with equal probabilities.
After reading the page, she follows one of the links on the web page (again with equal probabilities in
case there are more than one).

a) What is the probability of her getting to R after one click?

b) What is the probability of her getting to 2 after three clicks?

c¢) Prove that, sooner or later, she gets toco (never to leave it)

Task 2. The beginning of the armadillos is the end of the jaguars
(Inspired by Kipling 1900 and Dixon 1998, adapted from Merrifield et al. 2003 with minimal changes)

I'd like to roll to Rio,
Some day before I'm old.
RK

Consider the following sentences in language C and their translations. Based on their analysis, provide:

(a) an exhaustive list of morphological glosses for language C (the glosses should be given as pairs

consisting of the formal exponent and its grammatical meaning)

(b) a typologically informed description of coding core arguments (AKA grammatical relations)

1. 7 bitsa tsakaki 'My brother shoots it.'

2. T bitsa isu haida tsakaki 'My brother shoots many spider monkeys.'

3. 7 bitsa piaws isu tsakaki 'My brother shoots spider monkey with arrows.'
4. 7isu tsakai kasii ' hunted (went shooting) spider monkey.'
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5. miard ¥ disi

6. habu butuki

7. mi kasii

8. ¥ bitsa hast iiki

9. haard hafiwf ing imawawags
10. hasi T bitsa diki

11. hasi kufi kaki

12. ¥ bitsa tsakabaiki

13. kuma isu iwopa isit

14. huni isu iwopa haida wisiu
15. kuma haida huni dini

16. 7 kuka ye/a tsakai kanii

17. ye/a 7 kuka aiki

18. f kuka pipd isu iisi

19. #t/e haida tsakabubusi

20. isu pi pisupi/ta aii kani
21. hisisd ¥ aibatki

22. fisu sita ainii

23. habiina tsakabubui kaki

24. isu Kurii mina digii

25. haba bitsa # kuma haida #isi
26. mi kuka isu sita disi

27. kuma iwopa haida ku/i kanii
28. 7isu bisu aiki

29. isu iwopa haida pia aini

30. hunird pia haidawi 7 tsakaki

'l saw you.'

'He goes down."'

"You went.'

'My brother sees wild turkey.'

'Mine killed him with a spear.'

‘A wild turkey sees my brother.’

‘A wild turkey goes fast (runs).'

'‘My brother shoots it, going along.'

"The partridge saw a big spider monkey.'

The man saw a very big spider monkey.'
'‘Many partridges will see the man.'

'‘My father-in-law will hunt (go shooting) armadillo.’
'My father-in-law sees armadillo.'

'My good father-in-law saw a spider monkey.'
'My many brothers-in-law shot it from place to place.'
'I'll go seeing a small spider monkey.'

'‘Going along I see ants.'

'I'll see spider monkey teeth.'

'His hunts them from place to place.’

"The grey spider monkey saw yours.'

'His brother saw my many partridges.'

"Your father-in-law saw spider monkey teeth.'
The very big partridge will run.’

'l see a spider monkey face.'

‘A very big spider monkey will see the arrows.'

‘| shoot men with many arrows.'
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kawi

i bitsard 7 des pipd dini

33. fard 7 bitsa ki

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

44,

45,

46.

47.

48.

49,

50.

51.

52.

53.

54,

55.

56.

mind hasi pil bitfiki
tsakai kawi

habii isura ing aiki

isu imawawai inawi
inard haba isi bitfibaini
#na tsakaws

isu mikina huni haida daiki
niwg

hast bat/fira haba bit/iki
habina mia aibubunii
ku/i butuw:

huni éwopa nifi bit/iki
haa imawawawi

hisis haida inakaisi
habii kuka ha/i dibaisii
inawi

t/e pipa kakukuki

mi tfe pipa haida ku/i kakukusi

ye/ bitfiwi
7 hast bat/i bitfinii
mina tsakai kasii

uil butuws

habii kuka pipa ku/i butuni

'Go!'

'My good nephew will see my brother.'

'‘My brother sees me.'

"Yours wants wild turkey feathers.'

'Hunt!'

'Mine sees his spider monkey.'

'Go up killing monkey!'

'His spider monkey will want mine going along.'
‘Shoot mine!’

‘Many men see a monkey hand.'

'Walk!'

'He wants wild turkey eggs.'

'His will see you from place to place.'

'Go down fast!"

‘The big man wants a rope.'

Kill him!'

'Many ants ascended going along.'

'His father-in-law saw the spear going along.'
'‘Go up!

'‘Good brothers-in-law go from place to place.'
"Your very good brother-in-law ran from place to place.'
'Want armadillo!

I'll want wild turkey eggs.'

"Yours hunted it.'

‘Seeing go down!

'His good father-in-law will descend fast.'
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67.

68.
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71.
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75.
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7 kuka kuma pii bitfisi

binura 7 bitfisi

7 imawawai kasi

habu ku/i nikukugsii

ha/7 inu imawawasii

hasind T bitsa pipa haida aiki

i bitsa 7 isu pisupifta 7 inasi
habii dés pia haidawz isu tsakagsi
mi kuma iwopa haida haa ki
habz binuwz imawawabaiki

kumara habd binuwz £ imawawanii

huni wopa haidara kuma iwopa disi

'My father-in-law wanted partridge feathers.'

'l wanted a club.’

‘| went killing it.'

'He walked fast from place to place.'

"The spear killed the jaguar.'

'My very good brother sees a wild turkey.’

'My brother, seeing my small spider monkey, went up.'
'His nephew shot spider monkeys with many arrows.'
"Your very big partridge sees him.'

'He going along kills with a club.'

"I'll kill partridge with his club.'

"The big partridge saw the very big man.'

habii haba isu pisupi/ta haida tsakagsi 'He shot his very small spider monkey.'

mi bitsa isu kii bitfibaini butuki

isura f pia haidawz 7 tsakai inaki

hasi haidara hisis bit/ii butukukusi

minard piawi habu imawawabaini ka

"Your brother, going along wanting real

monkeys, descends.'

'l, shooting a spider monkey with my many

arrows, go up.'

"The ants wanting many wild turkeys went down

from place to place.’

ki 'He, going along killing yours with arrows, goes.'

habii isu pisupi/tara 7 pia haida imawawaki 'My many arrows kill his small spider monkey.'

7 bitsa pia iwopa haidawz kuma tsakabdiki  'My brother going along shoots a

partridge with a very big arrow.’

mi iSU kai £ nifi kiiwt habina imawawanii -~ "Your real monkey will kill his with my

real rope.’

7t/ haida hay7 iwopaws# inu imawawabaisii  'My many brothers-in-law going along

HaunnonaaLHBIH HccIeq0BaTe

killed a jaguar with a big spear.'

bCKUI YHUBepcUTeT «BbIcias mIKoJa IKOHOMHKH»
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78. ini habi sitaw# huni pisupi/ta imawawaki  'The jaguar Kills the small man with his teeth.'

79. huni habii binu {wopa haidawz ye/ "The man will walk going along,
imawawai nikaini killing armadillo with his very big club.'
80. mi isu haidard 7 pia iwopawi 7 tsakabubui kani 'I'll hunt your many spider monkeys from place

to place with my big arrows.'

81. ye/d ha/i iwopaws habu imawawai imakukunii 'He, killing armadillo with a big

spear, will go up from place to place.'

82. isu kaina habii séitawz inu iwopa haida "The very big jaguar kills real
imawawabubuki monkeys with his teeth from place to place.’
83. 71 binu haidawi mi ye/imawawai niki ‘| walk killing your armadillo with my
many clubs.’
84. 7 isu pisupi/ta haidard binu pisupi/ta haidaws "You kill my very small spider
mi imawawaki monkey with a very small club.’

85. habiinara mi binu iwopa haidawi mi imawawasi "You killed his with your very big club.'
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